
10. szám. Sepsi-Szentgyörgy, 1878. vasárnap, február 3. VIII. évfolyam. 
Szerkesztőségi iroda: 

! Főpiac, Csulak-féle ház, 

h o v á a lap szellemi részét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k Mór könyvnyomdája, 

ho.á a hirdetések és 
előfizetési pénzek 

bérmeiitesen intézendők. 

Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v . . sár ap 

Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v . i sár ap 

E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : 
Helyben házhoz hordva, vagy 

viilékre postán küldve 
Egész évre . . 6 fit — k r . 
Fél évre . . . 3 frt — k r . 
Negyedévre . . 1 frt 50 k r . 

Hirdetmény;;. dija: 
3 hasábos petit-sorért, vagy 

annak helyééit é kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
N y i l t t é r sora 15 kr. Politikai, társadalmi) szépirodalmi és közgazdászati lap. 

A háromszéki „IfazPipar-egylet" és a „sepsi-szentgyirgyi önkénytes tíízoEtó-egyíet" hivatalos közlönye. 

Si vis bellum, para pacem. 
( -) Ma már csakugyan igy áll a dolog, 

nem pedig megfordítva. A z angol parlament 
elé hitelt érdemlő alakban előterjesztettek az 
az orosz békefeltételek. Egyenlők a kihívással. 
Egy jól tervezett területnngyobbitás Oroszor
szág a hódítás és diadal mámorában megfeled
kezett a párisi szerződésről, hatalmakhoz való v i -
s onyokról, szövetségről ; megfeledkezett min
denről, a mit valaha igéit s a mivel magát a 
hatalmakkal szemben kötelezte. 

Ez a békekötés sokkal roszabb, monar
chiánkra nézve is, mint a háború. Egy ily b é 
kekötés egyenesen küszöbéhez vezet a hábo 
rúnak. 

Oroszország részéről semmiesetre nem 
tételezhetjük fel, hogy positioját feladná Egy 
ránk nézve is előnyös béke épen annyi volna, 
mint meghátrálni a diadalmas Oroszországnak, 
visszavonulni azon hóditó hatalmasságnak, mely 
a Balkánon át egyetlen csapással megsemmi
sítheti Törökországot . Ezt pedig az orosz nem 
fogja tenni soha. 

M i más marad tehát hátra , mint újra 
háború. 

A háború pedig most már csak épen ezen 
békefeltételek alapján indul meg. A »casus bel
li« a béke lesz. Monarchiánk részéről a fegy
veres beavatkozás nem késik sokáig. Az orosz 
békefeltételek provokálják ezt 

Az orosz követeléseknek érdekes csopor-
tozatát állítja össze egyik nagyobb lapunk. 
Igen szép tableau Érdemes a foldabroszon után 
kisérni. 

nKözcpült áll — úgymond — egy uj va
zallus állam Bolgárország név alatt; terjedel
me : a Dunától a Marica völgyig, a szerb ha 
tártól a Fekete tengerig: az európai török 
birodalom egyharmad része ez; magába zárja 
a Duna és a Balkán védelmi vonalát a dunai 
várnégyszöget: egy szóval mindent a mi K o n 
stant inápolynak az éjszaki és nyugoti szárazföld 
felül oltalmára szolgálhat. Ez uj vazallus állam
nak az orosz cár szemel ki fejedelmet és szab 
alkotmányt, melynek éle 'beléptetését orosz ad-
minisztrátio intézi, orosz fegyverek oltalma alatt, 
mindaddig mig a török állampénztár egy leró-
hatatlan hadisarcot le nem ró, vagy esetleg a 
inig ő felsége a cár ugy találja, hogy még 
nem >uraIkodik rend* a bolgár földön. íme az 
orosz béke te rv központja. E körül csoportosul
nak a mesteri conceptio kiegészítő részei. '— 
Hazakról egy független Oláhország simul az is
mét oroszszá leendő Bessarábiához, melyért azon
ban .e legendő területnagyobbodást* nyer a l 
kalmasint a Dobrudzsában s eshetőleg Widdin 
tájékán. Nyugat felül egy k,kerekitett független 
Szerbia támaszkodik odaadó omlatagsággaí B o l 
gárországra, mig balját a keresztény kormány
zó alatt autonomizált csipetnyi Hercegovina fe
lett, s a szintén azon módon szervezett Bosznia 
alatt — a független Montenegrónak nyújtja, 
mely a statusquo post bellum alapján Herce
govina és Albánia testéből evett meg egy da
rabot és tengervizet iszik rá Antivárinál /le
letnek a fekete tenger hullámai hömpölyögnek, 
a »felszabaditott« Bosporus felé. melyben nem 
horgonyoznak többé hatalmas török hajóhadak, 
mivel hogy ezeket hadisarc fejében elszedte a 
szabadító orosz Délnek végre egy keskeny föld
nyelven Konstantinápoly méláz ama kicsipkézett 
turózsacskó felett, mely európai birtokából sub 
titulo Rumélia arra való nézve meghagyatott, 
hogy legyen hol melegen tartani a keleti 
kérdés t , 1 

Oroszország részéről ez a béke alap. Hogy 
mit akar még erre az . a l a p r a * épi ten i ; azt 

csak a boldog isten bírja. Céljainak központja 
mindenesetre egy délszláv birodalom megala
kítása, vagy más szóval l O r o i z b i r o d a 
l o m d é 1 e n « Ezt célozza minden lépésével, 
ezért küzdött az igazsággal szemben a jogta
lanság és barbarismus fegyvereivel. Orosz b i 
rodalmat alak tani Törökország minden rendű 
lakosai felett: vazallus állammá tenni a déli tar
tományokat : ezek képezik Oroszország szép 
álmait, fellengzö ábrándjait . 

Csakhogy ezek a sz-'p ábrándok aligha 
valósulnak. Monarchiánk é l e t f e l t é t e l e i t 
érintik a kérdéses orosz követelések S mind 
addig, mig jogaink fegyverrel vívhatok ki , nem 
fogjuk Oroszország ábrándjait saját nemzeti 
létünkkel gédelgetni Ez a háború sokkal tisz-
teségesebb lesz ránk nézve is a békénél. 

Rég tisztában voltunk a felől, hogy A n d 
rássy gróf monarchiánk actiojának feltételéül a 
békét tűzte k i . Ez vezette őt politikájában 
mindeddig. Mo^t már csak az a kérdés áll elő: 
vájjon a monarchiánk erdekei megvédelmezése szem

pontjából szükségessé vált háború kedvezőbb viszonyok 

közi lesz-e meg indítható, mint voll a keleti bonyodal

mak kezdetén ? Itt csupán a szövetségesek kér
dése fog határozni 

Nem valószínű, hogy Oroszország szövet
ségesek nélkül marad ; de a mi érdekeink is 
azonosak hatalmas államok ér ieke ive l a igy 
számításunkban mi sem fogunk csalódni. 

A .lenni vagy nem lenni« kérdése áll előt
tünk. S most még csak a küszebín vagyunk 
azon véres drámának, mely Európa szinterén 
lefolyni készül, 

* Andrássy gróf netaláni összeütközések ki
kerülése végett előre notifikálta Szentpéterváron, 
hogy Ausztria-Magyarország sem Bulgária hossza 
sabb okkupációját, sem Szerbia nagyobbodását, 
sem a román csereüzletet meg nem engedheti. 

* Az angol alsóház ülésében Northcote ugy 
nyilatkozott, hogy ö semmit sem tud Oroszország, 
Ausztria-Magyarország és Németország szétdarabo-
lását célzó véd és dacszövetség igaz volta felöl 
legalább is az egyik hatalom részéről igen erős 
alapja van kétkedni; a legközelebbi hetek, vagy 
hónapok valószínűleg meg fogják mutatni, hogy a 
hatalmak egy uton járnak-e vagy nem? 

* Az osztrák íninisztervAlskahoz. A legújabb 
hirek szerint Bécsben bizonyosnak tartják az Auers-
perg-kormány reaktivitását. Taaffe gróf ö felsége 
távirati meghívása folytán 30 -án Bécsbe utazott. 
Kellersperg báró, az ismere.es centralista, ki szin
tén hivatalos volt ő felségéhez, a kihallgatások a 
kiegyezés jelen alapja ellen nyilatkozott s kiemel
te, hogy a válságot nem az osztrákok magatartása 
a kávé és petroleumvám körül, hanem az idézte 
elő, hogy a magyarok a 8 0 milló s a restitució 
kérdésében engedni nem akarnak. Erre ő felsége 
figyelmeztette Kellersperget, hogy a magyarok 
épen e kérdésekben készültek engedni, mire K e l 
lersberg igy felelt: „Ebből, Ausztriának úgyszól
ván semmi előnye sincs, platonikus előnyökkel pe
dig nem szakad magunkat lefőzetnünk." Kellers
perg azon meggyőződéssel távozott, hogy ő felsé
ge biztosan számit a két fél közötti kompromis-
sumra s hogy kész oly kabinetet alakítani, mely a 
parliament többségével rendelkezik. 

* Londonban az izgatottság egyre nő. Erről 
a következőket távirják : A Dardanellák bejárásá
nál elhelyezett angol flottának parancsa van, hogy 
minden pillanatban készen álljon a behajózásra. 
A bizalmatlanság a fegyverszünet halogatása miatt 
növekszik. Komolyan aggódnak, hogy az oroszok 
Konstantinápolyt illetőleg valami csinyt tognak el
követni. — A kabinet már a 3 0 ik i képviselőházi 
ülés előtt tudomást nyert a bécsi kabinetnek a bé
kefeltételekre vonatkozó nézeteiről. Derby lord fő
képen nem a flotta visszahívása miatt vette vissza 
lemondását, hanem azért, mivel most már ő is 
szükségesnek tartja a hitelt. A hitel-vita elnapolá
sával az angol rendszabályok egyáltalában nem 
szenvednek fennakadást. 

A H Á B O R Ú . 
Konstantinápolyból, honnan majdnem egy 

héttel ez előtt már azt híresztelték, hogy a b é k o 
előzmények s a fegyverszünet aláírattak, ma szá
razon jelentik, hogy a béketárgyalásokról a kor
mány tulajdonképen nem tud semmi bizonyosat, de 
igenis tudja azt, hogy az oroszok már eljutottak 
Csorlu környékére, a konstantinápolyi védmüvek 
közelébe. E hét végén az egész orosz derékhad 
megindulhat Drinápolyból Konstantinápoly alá. 

Ez eléggé megmagyarázza a huzavunát, mi
lyet Oroszország békealkudozások terén végbevisz. 
Ha a porta már most kész, avagy igazabban kény
telen úgyszólván rílindent aláírni, még fokozottabb 
mérvben áll ez majd akkor, ha az oroszok közvet
lenül Konstantinápoly kapuinál állanak s a portá
val megegyeznek nemcsak a kizárólag török, ha
nem az európai érdekek fölött is és teremtenek 
oly helyzetet, melyben az illető hatalmak, ha egy
általában még gondolnak érdekeik védelmére — 
Oroszország és Törökország ellen lesznek kény
szerítve fegyvert fogni, mert Törökország ezentúl 
nem Európa egyik bástyája, hanem Oroszország
nak kegyelemből tengődő kliense lesz. 

Konstantinápolyból távirják, hogy Szulejman 
pasa csapatai e hét végéig mind át lesznek már 
szállítva részint Gallipoliba, részint Kenstantiná-
polyba, hol Muktár pasa parancsai alá helyeztet
nek. A Gallipoli felé nyomuló oroszok Ipsala mel
lett állapodtak meg. Riiáat pasa, a kostovoi kerü
let kormányzója parancsot kapott, hogy a már 
egybehívott népfölkelést bocsássa haza. 

Szorbhs békefelt.éfr»lel. Egy nándorfehérvári 
sürgöny szerint a következőket szándékozik Milán 
fejedelem a török kormánytól követelni : Egész Ó-
Szerbia átengedését, kivéve a Bosznia felé eső 
részt. Hadi kárpótlásul 1 5 0 , 0 0 0 török forintnyi ösz-
szeget. Külön bizottság kiküldését, mely Ítéljen 
Románia és Szerbia igényei fölött a widdini kor
mányzóság területére nézve, mert Szerbiának múl
hatatlanul szükséges, hogy Widdinnél a Dunát 
bírja. — 

Ausztria-Magyarország akciója. 
A legélénkebb sürgönyváltás van folyamai

ban Bécs és Szentpétervár között. Andrássy gróf 
már előre jelezte a szentpétervári osztrák-magyar 
követnek, hogy már e napokban jegyzéket intéz 
a szentpétervári kabinethez, melyben óvást emel 
több, általán vasárnap jelzett föltétel ellen. Szent
pétervári sürgönyök szerint az izgatottság ott rop
pant nagy, mert Ausztria-Magyarország komolyabb 
fellépését senki sem várta, most annál meglepőbb. 

A jegyzék már el is készült s a külügyi hi
vatal csak azt várja, hogy a porta értesítse az alá 
irt előzetes békéről, hog}' a jegyzéket azonnal 
Szentpétervárra küldje. A jegyzék hangja udvarias 
ugyan, de oly lakonikus rövidséggel van szerkeszt
ve, hogy minden udvariassága mellett is Sztpéter-
várott nagy gorombaságnak fog tartatni. 

Bécsben már alig hiszik, hogy Muszkaovszág 
hajtson valamit Ausztria szavára, sőt Ausztria e 
hirtelen „megváltozott" (mint muszka körökben 
mondják) politikája csak ingerli a muszka kor
mányt s talán az osztrák jegyzék egyszerű elveté
sére fogja bírni. 

Sokan félnek és sokan remélik ezt, t. i . hogy 
a muszka kormány egyszerűen meg fogja vetni az-
osztrák jegyzéket. Természetes, hogy a béke-vagy 
muszkapárt fél ez esettől és a háborupárt reményli, 
mert e körülmény végleg'esen eldöntené a békét. 

Az angol kormány nyilatkozata-
A 29 ik i táviratok meghozták Northcote angol 

kincstári kancellárnak 28-án a parlament előtt tett 
nyilatkozatából azt a részt, mely az orosz béke
feltételeket ismerteti. A z angol miniszter nyilatko
zatának több pontja között, melyek még nagyobb 
fontosságúak s az angol kabinet elhatározásairól 
kétségtelenül tanúskodnak — igy szólt: 

„Akárminők legyenek is a békefelíí :lek, eu
rópai kongressusra szükség lesz, hogy abban ama 
feltételek megvizsgáltassanak és megfontolt ássanak. 
Angolország — tevé hozzá ünnepélyes hangon — 
soha sem fog egy a Dardanellákra vonatkozó kü 
lön szerződést eltűrni.." 

Kijelentette továbbá Northcote, hogy az an
gol kormány értesítéseket kapott Ausztria-Magyar
országtól, melyek jogot adnak annak hívesére, 
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hogy Ausztria-Magyarország Anglia nézeteit osztja. 
Végül kijelentette Northcote, hogy Anglia tudtul adta 
Oroszországnak, hogy Konstantinápolynak az oro
szok részéről habár csak időlegesen történendő 
megszállása is veszélyes az angol érdekekre néz
ve. Ha Oroszország ilyen okkupációt mégis meg
kísértene, Anglia kénytelen volna fellépni ellene, 
s gondoskodni érdekei megóvásáról. S hogy erre 
is el legyen készülve : azért appelál a kormány a 
parlamentre. Northcote következőleg végzé szavait: 
„Tagadom, hogy Anglia gyönge ország, vagy hogy 
gyönge volna hadviselésre. Ha szükség lesz rá, 
Anglia egész hatalmával állunk sorompóba érde
keink megvédésére s ugyan azért a külön hitel 
melyet kérünk, bizalmi szavazat jellegével bir re
ánk nézve." 

Nézetek a rendezett tanácsú városok 
közigazgatásáról, 

tekintettel e megye három varosára az 1871 
évi XVIII. és 1876 ik évi X X . törvénycikk

ben nyert jogok ós kötelességek alapján 
Tisztelt szerkesztő ur I 

Újból felveszem a tollat és irok a rendezett 
tanácsú városok á r v a - é s g y á m h a t ó s á g i 
s z e r v e z e t é r ő l . 

Hallottam, hogy e megye főispánja jó előre 
figyelmeztette a városokat, hogy árvaszékeiket az 
1 8 7 7 - i k évi X X X . törvénycikk szerint siessenek 
berendezni. Beszéli a hir, hogy ezen atyai gondos
kodás nem kellőleg méltányoltatott a mennyiben a 
városok ezen ügyben nem épen kielégítő feleletet 
adtak. Különösen a törvény 1 8 0 - i k §-ána azon sza
vai, hogy egy ülnöknek, jogvégzettnek kell len
nie, ferde magyarázatokra ad okot. 

Tény az, hogy hosszas, az árvaszéknél tett 
kitűnő és elismerést nyert szolgálat egyenlőnek 
tekinthető a jogvégzettséggel. Hanem van egy 
nagy bökkenő ezen dologban: K i az, a k i ezen 
kitűnő és elismerést nyert szolgálatot bizonyíthat
ná ? Mert nyíltan szólva, az árva és gyámhatósági 
ügy városainknál kissé elhanyagolt ügy volt. Sen
ki azt ellen nem őrizte, oly elfeledetett igazi árva 
valami volt az. 

Városainknak külön árva és gyámhatósága 
volt, bár nem a polgármester elnöklete alatt, mig ön
álló municipiumok voltak. Mit tett-vett az árva
szék : senki sem ügyelt fel rá. Utóbbi időkben a 
polgármesterek elnöklete alatt még akartak ugyan 
valamit tenni, de majdnem rövid is volt az idő, 
hogy a polgármesterek 16 évi elhanyagoltságába 
bele is tekinthettek volna. És igy az uj törvény 
azt más alapra, tág hatáskörbe helyezve, még né
mely helyen még rendezetlen állapotban is találta. 

A városok árvaszékére nagy munka vár. Epen 
ezért tehát munkás és képzett egyének kellenek, 
hogy azt kezökbe vegyék. Magam is kis gyermek 
koromban árvaságra jutottam és igy igen jól isme
rem, mi az árvaszék nélküli állapot. Családom van 
és igy érdeklődvén az iránt, miként alakítják új
ból városaink árvaszékeiket: elszomorodtam, mert 
gyermekeimre sem vigasztalóbbak a kilátások. Csak 
rjszabbak ne legyenek, mint az én árvaszék nél
küli állapotom volt. 

Városaink árvaszéke állani fog a polgármes
terből, mint elnökből, a főjegyzőből mint ülnökből 
és egy ülnökből, k i valamely címen képesittetnek 

Egy leánykérő. 
— É l e t k é p . — 

Ina Havadi Dózsa Géza. 

(Folytatás.) 

Egy szép őszi délután ugy 4 óra tájban épen 
ebéd utáni álomban ringatták magukat az öregek, 
miközben a kapun zörgetóst hallanak. 

— Micsoda pokoli lárma ? — gondolja magá
ban Örkövi bátyánk. — Már én kell ugy látszik, 
hogy kimenjek, mert bizonyosan és megint az 
akasztófáravaló Pista az odorban elaludt. 

Hosszú szárú pipáját és kostökét kezébe vé
vén, a tornácra sietett, de előbb egy akkorát ásí
tott, mint egy cseber, aztán irgalmatlanul kiáltozni 
kezde : — Hej Pista ! Pista te ! — s még többször 
ismétel e, mígnem Pista nagy álmosan, nyújtóz
kodva az odorból kilépett az istálló elé borzas 
fővel, mely szénával tele volt ragadva. 

— Mit parancs, istálotn ? — kérdé. 
Az öreg ur nagy mérgesen ráförmed: 
— Hát te naplopó gazember megint alszol ? 

Nem meg mondtam eleget, hogy ne dögölj ? 
Ez alatt a kutyák az udvaron rettenetesen 

kezdtek ugatni, vickándozni, észrevévén a jöve
vényt és a szekeret. 

Bezzeg Pista is szökött, mint egy kengyelfutó 
és szedte irháját a kapu felé Észrevette, hogy egy 
csinos szekér állott meg délceg kövér lovakkal és 
mindjárt tudta, hogy ez is valami „nemes ember 
féle " 

A kapuk ki záratván, a szekér az istálló felé 
tartva, az udvar közepére visszafordult, melyet a 
kutyák Rántás, Tisza, örvendve vettek körül. 

A bizalom kedvéért mindent a szekerén hagy
tak. Jancsi kocsis fényes ostorát elöl az ülés mel-

nyilvánittatik. Egy város polgármestere annyi min 
den elfoglaltatás mellett, melyet jókedvvel és ked
vetlenül teljesítenie kell, k i lévén téve alispán, 
adófelügyelő, hadkiegészítő parancsnokság, megyei, 
városi közgyűlés, követválasztási, szépészeti, egész
ségügyi bizottságok által folytonos zaklatásnak: 
annyira igénybe van véve, hogy veletek, szegény 
árvák, keveset bajlódhatik. A főjegyző pedig a 
a fentebbieknek kívánságára boldog, ha késő éje-
leken nem kell dolgoznia. Marad tehát egy ülnök. 
Jó, ha ez is nem egyszersmind városi tanácsos is, 
ha a tanácsüléseken nem kell a gazdászati ügye
ket előadnia. De feltéve, hogy ezen ülnök 4 0 0 frt 
fizetéssel, egyik városban 2 4 0 írttal minden idejét 
is reá fordi*ja és képes is a tőle törvény szerint 
várt teendőket szakszerűen elvégezni: kérdés med
dig mehet ez igy ? 

Azt hiszik a városok, hogy az egyetemeken 
oly hosszas idö után ép eszű és munkaképes, jel
lemes ember 4 0 0 írtért, vagy épen 2 4 c írtért vál
lalkozni fog annyi és oly munka teljesítésére, meny
nyit egy kir. járásbiró nem teljesít. Nem mondom, 
ideiglenesen akad talán egy fiatal ember, a kinek 
azonban semmi gyakorlati képzettsége sincs, vagy 
egy tiszteletre méltó öreg ur is vállalkozhatok, k i 
nél már megszokássá vált városát szolgálni ; de 
ez a munka terhét elbírni nem fogja. 

Most az ideje még: lapozgassák a város be
folyásos polgárai az 1 8 7 7 . évi X X X . törv. cikket. 
Minő munka vár abban az árvaszéki ülnökre ! Egy 
városban, hol iparosok és kereskedők vannak, sok
kal nehezebb örökösödési kérdések fordulnak elő, 
illetőleg sokkal bonyolultabb hagyatéki tárgyalá
sok teljes ismeretével kell bírnia az ülnöknek ja 
váltó és kereskedelmi törvényekben, mert ezek 
nélkül sokszor veszélyeztethet egy egész hagyaté
kot is. Pedig a törvény 2 4 4 . §-a szerinti tárgyalás
ra kiküldenndő tag k i lehet más, mint az az egy 
ülnök, kit a város árvaszékénél alkalmaz. 

Vajha felszólalásom ne lenne kiáltó szó a pusz
tában ! Értenék meg a családapák, hogy itt család-
jók biztos jövőjéről van szó. Rendezzék be árva-
és gyámhatóságukat ugy, hogy annak legalább 
e^y ülnöke birjon oly dotatióval, melyért teljesen 
képzett egyén vállalkozzék. Azután a választók 
tegyenek félre minden r 'ás befolyást, csak árva és 
gondnokoltság alatt léví polgártársaik sorsa lebeg
jen szemeik előtt és bizalmukkal tiszteljék azt meg. 

Pár évig, igaz, terhes kiadások háromolnak 
ez által a városi pénztárra, de idővel, ha a törvény 
2 9 3 . §-a szerint az árvák évi jövedelméből levont 
1 0 " ,,-ból a tartalék-alap felszaporodik : akkor ezen 
terhek megkönnyebbülnek. 

Legközelebb valamit az árvák vagyona keze
léséről szándékozom irni a t. szerkesztő ur enge
delmével.*) 

—n. 

A székely múzeum 
Nagyon sokan lehetnek, a kik hallottak a 

„Székely múzeum" ról, de igen kevesen vannak, 
kik ismerik azt. Szép számú adattal rendelkezhet
vén, alkalmat veszek magamnak a közönség előtt 
némi leplezéseket tenni, s az után az azt illető'egyéni 
véleményemnek is tért engendendek — soraim 
között. 

*) Szivesen vesszük Szerk. 

letti korbácshüvelybe szúrta ki , azután a lovakat 
megsimogatta, hajukat meghuzogatta, rajtuk hagy
ván a hámokat. 

Ez alatt András úrfi is rendbe szedte magát. 
Mig ezek történtek volna, Örkövi bátyánk 

szobájába sietett, tudtul adván a ház népének, hogy 
vendég érkezett és jól kell fogadni. 

Tyüh I volt öröm Júdeában ! 
Az öreg ur gyorsan felkapta kabátját, mely 

valaha kék lehetett, de azóta megzöldült, megsár
gult : node mindegy, ha kopott is, csakhogy leány
kérőben vannak. Hát a feleség mindjárt felrántotta 
otthonkáját, de nem vette észre, hogy jáponikájá-
nak hátán egy nagy lyuk volt. Sürgés-forgásában 
nem tudta, hogy keserű, vagy örömkönyeket hul
lasson. Nem kapta viganóját és fejére a csepeszt, 
mi a földön hevert. No de nem csoda ilyenkor ! 
Aztán tüstént felrántva mindent, a tükörben még 
meg sem nézhette magát és igy történt, hogy fe
jére csepszét egész félre tette fel; de különös 
színe is volt annak ama paradicsom-mártástól, me
lyet a kutyák döntöttek fel a földön. 

K i lehetett nagyobb örömben, mint Ráki kis
asszony ; nem tudja igazán, hogy fiú, vagy leány. 

Végre mindnyájan sorrendben a tornácra men
tek, várták vendégüket, kit régen ismertek már: 
az ügyes Farkas Andrást. 

A háznál a cselé^népek között szörnyű moz
galom támadott. Kérdezték egyik másikától : váj
jon ki lehet, micsoda uraság olyan urasági kövér 
lovakkal? 

Mielőtt megpillantanék a házi dolgokat, lás
suk András úrfit. Csinos barna ifjú volt, rövidke 
és hegyesen kipödört bajuszszal. Látszott a nemesi 
faj belőle és azon tulajdonok, melyek első tekin
tetre egy nőre nézve vonzalom hatásával bírnak, 
de másfelől kilátszott az is, hogy élettapasztalatai 
csakis az éjjeli asztalok és boros kancsók mellé 
terjednek k i . Azonban sok őszinteséggel birt ő, 
bár szavai nem sok tanulmányt árultak el, mert 
Andráska csak 7 osztályt végzett, az érettség elől 

Háromszékmegyében Imecsfalván nsgs özv. 
Cserei Jánosné úrhölgy már évek óta szép számú 
s nem kis értékű múzeumi tárgyakkal rendelkezett. 
A nevezetes régiségek közt különösen a pénzgyüj-
temény vonta magára a közfigyelmet. De ezt még 
csak az ismertebb házi látogatók látták, s ezek be
széltek róla szanaszét. 

A z érdekeltekben nagy kíváncsiság támadt 
e muzeumka iránt s később, midőn mindenki meg-
tekintheté azt, szakemberek is igen szép elismerés
sel emliték mint „Cserei muzeum"-ot. 

1875 -ben a természettudósok körútja épen vi
dékünkre esvén, nem maradt megtekintés nélkül a 
„Cserei múzeum" sem. Kíváncsian vártuk a tudó
sok véleményét, ők természetesen igen dicsérőleg 
nyilatkoztak róla, de mert az emberi természet ak
kor se tagadta meg magát: mindenkinek „maga 
felé hajlott a karja" mindenki szeretett volna be
lőle elkaparitani valamit magának, illetőleg azon 
múzeumnak, mely az ö lak-, vagy születéshelyén 
van. „Székely múzeum" — ekkor szóba sem jött, 
mert mi diplomás természettudományi társulati ta
gok nagyrészben csak annyiban vagyunk termé
szettudósok, hogy a mint a tagsági cifra (hókusz
pókusz) diplomot megkapjuk névjegyeket nyoma
tunk ily felirattal : „N. N . a kir. magy. term. tud. társ. 
rend. tagja," azzal pedig, hogy földünk minő kin
cseket tartalmaz, s hogy egy ilyen régiseggyüjte-
mény, pl. minő a „Cserei múzeum" mily fölkarol-
tatást igényel — s miképen lehetne azt itt köztünk 
értékesíteni: nem sokat törődünk s nem is nagyon 
értünk ahoz. 

Mit tettek a tudósok? mert látták, hogy ez a 
jelen helyzetben úgysem értékesíthető — s általunk 
különben is gyengén védett kincs: kéréseikkel os
tromolták a tulajdonost s igy történt, hogy e kis 
múzeum részben a budapesti, részben a kolozsvári 
múzeumnak volt ajándékozandó. 

Ekkor történt az, hogy a tulajdonos urnő ama 
nagyszerű „múmiát", melyet egy petöfalvi temető
ben találtak, s melyről a nép mint „szent b a r á t 
ról beszélt a kolozsvári múzeumnak ajándékozta. 

Én ki szerencsés voltam meglátogatni a bé
csi, budapesti s kolozsvári muzeumokat s láttam a 
szóban lévő múmiát is; őszintén elmondhatom, hogy 
ahoz hasonló szép példánynyal egyik sem rendel
kezett. 

És hová lett a „szent barát"? Egy megbízott 
azon tudomással tért haza egy időben, hogy az bi
zony „elzarándokolt" Bécsbe; a minek magyaráza
tául azt adták, hogy tán bebalzsamozás végett 
Bécsbe küldöttek; de ugylátszik : az operatio hosz-
szas ceremóniákkal jár, mert még most sincs visz-
szaküldve a kolozsvári múzeumba. 

M i természetesebb, hogy ezen eljárás ajándé
kozó urnöre különös hatással volt, s ez öt azon 
nemes elhatározásra birta, hogy kis múzeumát bár 
mi áldozatokkal is nagyra növeli s akkor átadja 
azt a székely nép birtokába ily cím alatt : „Székely 
múzeum." 

A gondolat tetté vált. A nemes elhatározás 
mint örömhir futotta be főleg Háromszék lakóit. 

A l i g történt meg e nemes célra való adako
zása a felszólítás, s azonnal tömegestül érkeztek 
be, az addig egyes házaknál családi kincsül tekin
tett nevezetein M nevezetesebb tárgyak. A múzeum 
szemlátomást növekedett. 

Szemtanuja voltam, midőn zágoni tek. Cirjék 
Zsigmond ur kapván a fölszólitást, a legnagyobb 

megszökvén, nagy kedvet érezve, táplálva a gaz 
dasági dolgok, tudományok iránt. Az úristen sok
ra vitte az ő dolgát is, dacára, hogy ő kigyelme 
csak olyaa féltudósnak nőtt fel, mint szoktak lenni 
a falusi emberek, kik, hogy a deákkal szóljunk : in 
omnibus aliquid, in toto nihil, azaz: kik mindenből 
valamit, szóval felületes tudománynyal bírnak, — 
Elég volt, ha elolvasta az újságok hirdetéseit, me
lyekből tudott ö eleget beszélni, még a politika, 
vagy az irodalomról is, bár sok dolgok iránt még 
princípiummal sem birt. Azonban az ilyen legé
nyek tudnak maguknak ügyes házasságokat csi
nálni, sőt maguk iránt biztosítékot nyújtani és re-
laxálni. Nagy misolog volt ő és az effélék iránt 
nagy ómenekkel birt, de a bor, kártj-ában nem 
táplált apathiát. 

Perköfalván az egész faluban összeszaladgálta 
az újság, hogy András úrfi házasodni indul, mert 
sovány gebéit, melyek ugy néztek k i , mint a hét 
sovány esztednö, Jancsival szalmatekercscsel, vaka-
róval takarittota, mit a lovak nehezen tudt ak meg
szokni. Zabot, szénát s több effélét kölcsön kértek 
a faluban, a szekeret is most hozták haza a ko
vácstól ; a régi madzagos hámot Jancsi megvarrta, 
bekente hájjal, melytől ugy fénylett, mint a hamis 
gyémánt. Minden meg volt már, még pénze is volt 
egy kevés, dacára hogy a napokban mikor más
sal vitette be magát a városba, épen a cséplés 
után a bizottmányi gyűlésre, mely után, mint tenni 
szokott, a jó kollegákkal 2 0 0 forintot plure vert; 
természetesen a ferbli, makaó nem maradhattak el. 

Végre megérkezett Pókafalvára, hová szive 
forró vágya vonzotta, a szép Rákihoz. 

őrköviéknél szives fogadtatásra talált. 
Az egész falu tudta, hogy Örkövi Rákihoz 

leánykérőbe jöttek. A férjhez adó leányok a falu
ban kigyültek, összedugdosták fejüket és suttog
tak : vájjon miféle urasági fogat, honnan és miért 
jött Rákiékhoz? A z öreg mamik az ablakon lese-
kedtek utánuk. 

A l i g hogy Őrkövi bácsi az udvaron igen nyá-



-készséggel szedett elö gyönyörű könyvtárából né-
ány száz darab nevezetes régi könyvat s adta oly 

szivélyességgel, mintha gyermekét ajándékozta vol
na meg. De nemcsak ö : mindenki igy cselekedett. 
Ha meg nem sértem vele Szabó Károly búvárunkat, 
ki a székely történelem megírásával foglalkozik 
most, nem tehetem, hogy becses figyelmébe ne 
ajánljak e könyvek közül egy régi magyar nyel
ven irt müvet az Attila koráról ; oly adatok is 
találhat <k ott, melyeket — én legalább — egy tör
ténelemben sem olvastam eddig. 

E múzeum egyesek adakozása, s főleg az 
alapító urnő határt nem ismerő áldozatai folytán, 
ma oly nevezetes és nagyszámú tárgyak birtokában 
van, hogy hat közép nagyságú terem vált szüksé
gessé csak a nevezetesebbek befogadására, s ma
holnap jelen helyzetében kár nélkül nem is gon
dozható. 

Hogy ezen múzeum, még több kincs birtokába 
juthasson az egyesek adakozásaiból : arra nézve a 
közvéleménynek egy kívánságát kell teljesiteni. 
Ugyanis: 

Akár hánytól hallottam ,már ilyszerü nyilat
kozatot: Nem ismerek „Székely muzeumot", Mu
tassa ki akárki, melyik megyénél van az átvéve?" 
Az egyes tárgyak leltárilag átadattak-e? megbe
csültettek-e ? s van-e az illető megye által gondos 
kodva, habár előlegesen is egy szakértő, megbíz
ható fölügyelőről? Hát nem bekövetkezhetnék az 
a véletlen, hogy az aiapitó halálával oly örökösök 
kezébe jutna ezen laikus előtt is 3 5 — 4 0 ezer forint 
értékű kincs, kik aztán máskép gazdálkodnának 
felöle, És ki és miért vonhatná felelősségre? Meg
tudná-e Háromszékmegye mutatni, hogy mi és minő 
mennyiségben van ezen múzeumban, melyhez pe
dig ő tart legnagyobb igényt ? ! 

i ly körölmények között ki vállal felelősséget 
a cim melett : „Székely múzeum." Csak egy sze
mély özv. Cserei Jánosné ő nagysága, más senki. 

Van-e tudomása liáromszékmegye érdekeltjei
nek, hogy Sz.-Udvarhely ezen múzeum megkapha-
tásáért minden követ megmozgat s képviselője 
országgyűlési kérdést csinált ez ügyből ? — Sz.-
Udvarhely 8 termet s a múzeum őrnek évi 5 0 0 — • 
6 0 0 frt fizetést ígér, ha odaengedik a muzeumot, 
és mi S.-Szentgyőrgy, Kézdi-Vásárhely mit tettünk 
ez ügyben, Oly helyiségeket ígérünk, melyek se
il em biztosak, se nem elég nagyok annak befogadá
sára. Aztán meg 3 0 0 frt fizetésről beszélünk a muze-
umör félfogadására. Szép bizonyítvány I Szép ügyis
meret ! Ennyi fizetéssel egy értelmes tmize--iszolgát 
sem lehet kapni, ós mi egy szakértő »rrfegbizhato 
múzeum őrt óhajtanánk birni. 

Háromszék megye főhelye S.-Szentgyörgy van 
hivatva, főleg biztonság tekintetében első sorban 
helyet teremteni e múzeumnak. Mozduljon meg háti 
Ne nézzük tovább is ezen ingyen drágaságot oly 
gyáván! Vegyük át leltár szerint s ne legyünk oly 
tolakodjk, hogy annak jelenlegi kezelését tovább 
is meghagyjuk, hanem kérjük föl, ha elfogadja s 
adjunk illő fizetést a gondozásért, ha ideiglenesen 
is Vasadi Gyula tanár urnák, k i e múzeum érdeké
ben különben is páratlan buzgóságot fejtett k i . 

Tegyünk már valamit. 
Z — a. 

V i d é k i é l e t 
Az ilyefalvi „ i f js i ígi Kuképzőkür" mult 

187?. évi működése 
A mult év folytán tartott a kör 18 gyűlést. 

Gyűléseinek tárgyát képezték: 

jasan egy pár szót váltott az urfival, hogy András 
is meghallja, oda kiált a csűr felé : 

— Aztán Pista ! holnap reggel azt a tiz köb
lös földet meg kell boronálni I 

Nem volt rosz gondolat első verelatiónak. 
Volt hü-hó aztán a háznál. Az öreg ur miho-

lyest szobájába vezette, bemutatta ősi családi erek
lyéjét : a képet, az édes apját, kit hajdan is öröm
mel emlegetett. Rongyos rámája volt a képnek, 
közepén egy nagy lyukkal, melyet az egerek rág
tak ki ; hiszen akkor hozta le a hijuból, mikor meg
házasodott. Elbeszélte aztán egész biológiáját, ne
mességét, melyet Robert Károly idejéből datál
nak ; majd újra, hogy ö esténként mivel foglalko
zik: elolvasta az 1870 - iki francia-porosz háborút, a 
koronázás történetét. Mire András is a mennyi hir
detést csak tudott a lapokból, ékesen előadta. Vé
gül szemügyre vette a szobát, azt az antik bútoro
kat, piros négy nyüstös vászonnal bevont divánt 
és azt a három fióku kasztent, melynek egyik hú
zója helyett zsíros szijudarab fityegett ott. 

Mig ezek történtek volna, Klári nénénk hir
telen betekintett Andráshoz, hogy engedelmet kér
jen, mert bizon nem érkezik. De többet is beszélt 
— asszonyi szokásképen — hogy lovai megszépül
tek, meghíztak, pedig mily soványok voltak. 

— De bizony — felelt az úrfi — nem a ré
giek, mert most vettem a szomszéd vásárban. 

— Hej, csodálkoztam volna is, — mond K a 
lári nénénk — ha a régiek lettek volna. 

Szegény Ráki is be akart menni, mert beszél
gethetnék vala, de az anyja nem a legilledelme-
sebben tuszkolta a konyhába. 

A sütés, főzés folyt; a szomszédból három 
fejérnépcselédet kértek segítségre. Az udvaron 
kergetni kezdték a récéket. Pista bögette a kutyá
kat. Végre nagy sebbel-lobbal egy récét megfog -

a) Felolvasások. Felolvastatott „a babonáról", 
„a pálinkáról", „a kávéról", „a szökő évről", „a 
földről" ; felolvastatott Arany „Toldi" ja és „Toldi 
estéje", „az aradi vértanukról" stb. stb. 

b) Párbeszédek. Vörösmarty drámai színmü
veiből több párbeszédre alkalmas jelenet. . 

c) Szavalatok. Szavaltatott 5 0 drb költemény: 
Arany, Petőfi, Vörösmarty, Tompa, Garay stb stb 
szavalásra alkalmas költeményei. Ezek előadásában 
főleg a helybeli fiatalság vett nagy részt. 

d) Ének. E téren fiatalságunk még kevés ha
ladást tett. A jó remény azonban meg van, hogy 
e téren is igyekezni fognak haladni. 

Tartott a kör két szini előadást: „Szerelem 
és örökség" és „Becsületszó" Szigeti Józseftől. 

Rendezett egy bált. 
Összes mult évi jövedelme teszen 176 frtot, 

melyből 140 frt a könyvtár szaporítására a többi 
pénz színpadi készleteire fordíttatott. 

Könyvtárában díszlenek: „Mégis mozog a 
föld." „Egy az isten." „Arany ember." „Kőszívű 
ember fiai." „Uj földes ur." „Erdély aranykora." 
„Magyarhon fénykora." „Fekete gyémántok." „A 
csehek Magyarországon." „Karthausi." „Falu jegy
zője." „Nővérek." „Magyarország 1514-ben" stb. 
Dumas és Ponson több jeles müvei. Itt van Bern-
steinnak nagyhírű „Természet könyve", a Franklin-
Társulat által kiadott „Történelmi könyvtár". 

A fenn elősorolt müveken kivül még sok más 
ezekhez hasonló a müveit közönség számára. Itt 
díszlenek Arany, Petőfi, Tompa, Vörösmarty, Köl
csey stb. valamennyi költőink müvei. Olvasmányul 
Schmidt iratai, a „Vasárnapi könyvtár" több vá
logatott darabjai az ifjúság és a nép számára. A 
legfiatalabb olvasók számára Hoffmann Ferenc ked
ves olvasmányai. 

A könyvtár összes tartalma — két évi szer
zemény — annyi mint 2 3 0 kötet, valamennyi dísz-
kötéssel ellátva, hlrték- túlhaladja a 3 0 0 frtot. 

Az 1878. évben a mint a kör újra szervezke
dett, első napon 60 rendes tagja lett 5 0 kr évi 
tagdíjjal és két vidéki rendes tag 1 frt tagdíjjal. 

Az uj év jól kezdődött. Elnöki inditványra 
minden tag egy újévi ajándékot adott a körnek 
oly célból, hogy azok kisorsoltassanak és a begyü-
lendö összeg a könyvtár gyarapítására fordit-
tassék. 

Folyó év január 19-én tartotta a kör rendes 
évi táncmulatságát, hol gyönyörű ifjúság hullámzó 
serege gyönyörködtette a jelenvoltakat s vidám jó 
kedv fűszerezte az egésznek időtöltését. 

A bál jövedelme volt 120 frt 8 0 kr, kiadása 
52 frt 96 kr, tiszta jövedelme 67 frt 8 4 kr. Ezen 
összegben felülfizettek : Tekintetes B o g d á n Flo-
riánné úrasszony, mint a kör táncestélyének na
gyon tisztelt bálanyja 5 drb cs. kir. aranyat. Fo
gadja a nemes urnő kegyes adományáért legfor
róbb köszönetünket. Felülfizettek még: tek. Petke 
Lajos ur 2 frtot és tek. Nagy Adolf b. biztos ur, 
k i kegyes volt egy jegyért egy orosz rubelt adni. 
— Fogadják kegyes adományukért nagyrabecsülé
sünket. 

A táncestélyen szünet alatt lett megejtve a 
sorsolás. Elkelt 331 sorsjegy 10 kros, értéke 33 frt 
10 kr. Felülfizetett tek. Nagy János ur 6 sorsjegy 
árát 6 0 krt, tehát a sorsolás jövedelme 33 forint 
és 70 krajcár. 

Itt egy úttal van szerencsém tudatni, hogy a 
kik a 2 9 8 . , 130. , 2 3 . , 152., 2 8 4 . , 134., 154. számú 
sorsjegyeknek birtokosai, azok ezen sorsjegyek 
után járó nyereményeiket alólirtnál megtalálják. 

A báli jövedelem 67 frt 8 4 kr, a sorsolás jö
vedelme 33 frt 70 kr. Summa summarum : a folyó 

tak. ej de nagy boszuságára Kalári néninek ép a 
gffflrart találták megfogni. — Tyüh ! vesse fel a tüz 
a dolgotokat; mindjárt mást fogjatok! — És újból 
nagy nehezen lefogtak egyet. Ezalatt a béres is 
haza j ö t t a csordából a bőgő és csengettyűs ök
rökkel. 

A vacsora kezdetét vette. Az úrfi vickándo-
zott. Hogyne I mily boldog volt Ráki oldala mel
lett. Jancsi az udvaron bőven zabozta, itatta a lo 
vakat; a bivalos is segített neki. A kutgém vicsor
gott, mire kifut Kalári néni: — A tüzes menykő
be, ne vicogtassátok azt a k u t a t . Jaj te meggon
dolatlan vén gazember! megérdemelnéd, hogy 
agyon üsselek. — Bent jól ettek, ittak. András és 
Ráki nagyon elégedettek voltak ; a világon min
denfélét összebeszéltek, csak arról nem volt szó, a 
miről Kalári néni legjobban szeretet volna beszél
ni : leányáról. 

A konyhában Jancsi ez alatt nagy lármát csi
nált ; Julist, Anist egyszerre ölelte, vicogtatta. De 
jól is volt dolga a parasztnak; etették, itatták pá
linkával mint a csap a kisasszony szoros paran
csolatából. Gyakran ki is nézett Ráki, hogy Jancsi 
nem panaszkodik-e. Aztán kérdezte: 

— Hát hogy vannak magok Jancsi, Perkö-
falván ? 

— Bizony jól vagyunk, nagyságos kisasszony
ka ; eszünk, iszunk, aztán nem kell több nekünk. 
Nem igaz; de mit mondok: az úrfi nem egyszer 
gondol a kisasszonyra ! 

A cselédek megint magukra maradván, volt 
lárma. Jancsi ölelte a leányokat hosszan, melegen. 
Jancsitól kérdezték, hogy van-e az úrfinak 3 0 köb
lös földje, mert itt bizon nincs ; a végrehajtók teg"-
nap jártak foglani. 

(Vége következik.) 

évi táncestély alkalmával megejtett tiszta jöveneí-
münk 101 frt 5 4 kr. 

Ezen összeg a könyvtár gyarapítására for-
dittatik. 

László Lukács. 

A táplálék és táplálkozás. 
(Vége.) 

A szellemi haladás gyorsasága napjainkban 
első sorban a modern társadalmi berendezésnek 
tulajdonítandó, mely a tudománynak végtelenül több 
és jobb készültségü apostolt ad, mint adott ko
rábban. 

A z ember legnagyobb találmányai, a kép- és 
betűírás, az idő felosztása, sulyok és mértékek, a 
számok helyzeti értéke, mind régebbiek mint a 
narcotikus szerek ismerése s csakis a bornak tulaj
donithatunk érdemeket e tekintetben. Mózes val
lástana, Zoroaster dualismusa, a kereszténység és 
izlam, az indiai mondakörök és bölcsészeti tanok 
mind narcotikus segédszerek nélkül láttak napvi
lágot. A theát a régi chinaiak — a 3 első dynasz-
tia alatt — nem ismerték. Copernikus kigondolta 
rendszerét, Galilei megalapította és Kepler bebi
zonyította azt törvényei által, a nélkül, hogy a 
kávét csak hirből is ismerték volna. Mértéklet is 
élvezése a thea és kávénak, mint tápszereknek nem 
ítélhető el, sőt a mennyiben az anyagcse ét elő
mozdítják, ha a gondolkozó képességünk izgalomba 
hozására vonatkozó vizsgálatok sötét mezejére nem 
lépünk ingerlő szerekkel, mint ezt tapasztalhatni 
akárhány tudománynyal foglalkozó egyénnél, midőn 
sikeresebb munka reményében óránként tucatszám
ra ürítik a fekete kávés vagy theás csészéket. Egy 
nem rég elhunyt francia iró többet fogyasztott nap
jában 3 0 csésze kávénál. 

A narkotikus szereknél, vagy italoknál még 
veszélyesebbek a szeszes italok. Kiölik ezek az 
emberből a nemesebb célok iránti fogékonyságot, 
vaddá, bambává teszik s a halálozási statistíka ro
vataiban nagyban emelik a számokat. 

Finom liquerekre — takarékosan használva 
nem áll ez, aztán sokat jóvá tesz a cukor. 

A cukor a keresztes háborúk alatt került hoz
zánk, mint nádcukor, az előtt csak a mézet ismer
ték, s még ma is sokan nevezik a cukrot nádméz
nek1) noha ezen cukornak —- répacukor — semmi 
köze a cukornádhoz. A természet ezen balzsamá
nak — mely nemcsak maga édes de szelíddé édes ;é 
is teszen — csaknem valamennyi nyelvban már 
neve is kifejezi édes voltát. Az édes szó maga is 
édesen hangzik, igy süss, hédüs, dulcis, dolce, dou
ce, sweet, slodkie. 

Cukor egyik fűszere az életnek s a természet 
ezen sót csaknem valamennyi növénybe elterjesz
tette, a bor jósága is a szőlő cukortartalmától függ. 
Nem csoda, ha a cukortermö vidékeken a cukor
nád aratási szaka az év legünnepiesebb része na
gyobb mérvben, mint nálunk a borszüret, vagy sör-
termelő helyeken a komlószüret. 

A cukor tartotta fenn a szerencsétlen nége
rek erejét, kik vérükkel és könyeikkel öntözték 
azt. A hulladékkal hizlalják a sertéseket és major
ságot -— mint Angliában a szárazföldi zár alatt, 
nem kis irigységére a continens hölgyeinek; a 
gyermekek egészen el is feledték volt a bonbon 
nevét. 

Mendelsohn mindig hordott magával cukrot, 
melyről azt monda: „csak az a hibája, hogy nem 
lehet cukorral enni." A chokoláde képviseli a spa
nyolt, limonádé az olaszt, thea, punsch, bischof az 
angolt, thea magára a hollandit, sör és bor a né
metet ; sör magára a scandinavot, bor a magyart, 
kávé a franciát, pálinka és vutki a lengyelt és 
oroszt, tej a sveiezit, viz a keletieket, lótej a tatárt^ 
az ausztrálit a pálmabor, az amerikait a cassava 
gyökérből készített i ta l ; a grönlandi minden korty 
halzsir után ugy kiált fel: o mily boldog hazám, 
hogy bőségében van ez isteni italnak ! A hány ház 
annyi szokás! 

A z undor valamely eledel iránt csak szokáson, 
vagy az ismeretlentől való irtózáson alapszik. A 
mivelt európaiaknak épen nincs joguk borzadozni, 
hogy a chinaiak bizonyos fecskefészket és trepan-
got (holothuriák) a legízletesebb nyalánkságnak 
tekintenek, vagy hogy Ázsiában egy csapat sáska 
megjelenését mint istentől küldött ünnepi lakomát 
üdvözlik —; mint hogy ők maguk nem irtóznak 
sem a szalonka excrementumától, sem a tengeri és 
folyami ráktól, noha utóbbiaknak vizvidékük tisz
títása körül azon feladat jutott, hogy egyidejűleg 
sírásóul és sir gyanánt szolgáljanak. 

A legtöbb helyen a cigányok elesett állatok 
húsát, sült macskát, (ezt a franciák és olaszok is 
megeszik), baglyot, patkányt oly jó étvágygyal 
költik el, mint a gazdag inyenc a libamájpástéto
mot, fenyürigót, fácánt, szalonkát, osztrigát stb. 
Ostromok, vagy hajótörések alkalmával sokan örö
mest tettek ugy, mint a cigányok, mint Paris leg
utóbbi ostromakor is, mert nem igen lehetett pl. 
még 1 0 0 frankon is egy pulykát venni. 

Hogy természeti állapotban lévő — mivelet-
len — népek oly kevéssé válogatósok a tápszerek 
megválasztásában, azt nem lehet csodálni, midőn a 
legundoritóbbat — a tengeri pókot — a mivelt 
Európa delicattessenek tekinti. 

Surinamban a pálmák némely hernyói, Chi 
nában a cukornád férgei csemegéül szolgálnak, 

') Kill, nősen a székelyföldön. 



mint az orosznál a kendermag: ezek a barbarol 
megeszik a nyers ugorkát akár zöld, akár sárgi 
héjastól és magvastól s boldokok voltak, midör 
mint szabadságharcunk elnyomói oly ebédben ré 
szesülhettek a mi összekevert elegye volt a helység 
valamennyi gazdasszonya — kényszerítve — főz 
tének ; lett légyen az akár káposzta, borsó, sárga 
répa összetölthetett, s menthetlenül az orosz gyom 
rokba kebeleztetett. 

Ha valaki szeretheti eledel gyanánt a csere 
bogarat, pókot stb, miért nem ehetnének az otto 
mák agyagot. 

Az étel és ital tekintetében a vad és félvac 
népek légmentesebbek előítéletektől, minthogy leg 
örömestebb eszik meg azt, a mi terhükre esik. 

Legutálatosabb és fertelmesebb minden esetre 
az emberevés, a mi a pápuáknál ma is divik; kü
lönös delicatessenek tartják az ellenség mellét és 
talpát, mint a mivelt Ínyencek a medvetalpat, ele-
phántlábat, vizilónyelvet, vagy tevepupot. Ezen 
emberevök a fehér embert izletesebbnek tartják 
a feketénél, a nőket és gyermekeket a férfiaknál 
s örömestebb eszik meg az angolt, mint a franciát. 
És mégis jobbak ezen kannibálok azon szent fér
fiaknál, kik ezer meg ezer [embert hurcoltak vér
padra hitök miatt, vagy a kik valami fenséges cél 
hamis burkában folytatnak irtó háborút ártatlanok 
ellen. 

Az egész középkorban ették az ínyenc Fran
ciaországban — a legelőkelőbb házaknál — a gé
meket, gólyákat, hattyút, keselyűt, csókát, varjut. 
A békacombot mindenki ízletesnek találja — ha 
már egyszer rávehette magát, hogy megkóstolja — 
s ettől már nem sok van az egész békáig s csak 
lehet sajnálni, hogy békáink nem oly nagyok mint 
némely amerikai fajok, legalább is mint egy ten
geri nyu'. A középkorban igen kedvelték az észak
ról hozott fókákat is, s az egyház férfiai — kik 
különben is mindent képesek voltak (ma már nem 
annyira) kimagyarázni — ezen melegvérű állatokat, 
épen mint a hódot és vidrát, halaknak nyilvání
tották, hogy a kemény böjtbe némi változatossá
got hozhassanak. — A tövisdisznó — tüskönc — 
igen Ízletes lehet különösen, midőn gyümölcstől és 
mezei egértől jól kihizott, s a borzból is többet 
lehetne elhasználni bőrénél és zsírjánál annál in
kább, mert ezek bizonyára tisztább állatok a házi 
disznó vagy rucánál. Az éhes olasz még az éneklő 
madarakot is megeszi s ez még megengedhetöbb, 
mint azoknak összefogdosása és drága pénzen való 
eladása, megfosztva ez által a természetet legszebb 
élő díszétől. „Szükség törvényt ront" ; Cook ka
pitány kormányosa minden reggel testvériesen meg
osztotta macskájával a fogott patkányokat. Az éh
ség már kényszeritette az embereket, hogy egymást 
falják fel, elég hosszasan tették ezt éhség nélkül 
is és teszik meg — fájdalom — ma is, 

Étel és ital tartja össze a lelket és testet, s 
minden fájdalmak közt talán legnagyobb az éhség 
és szomjúság. — A hadvezér kevésbé éri el célját, 
ha katonái előtt lelkesítő szónoklatot tart a becsü
letről és hazafiságról, mint ha csata előtt dupla 
porciót osztat k i köztük; az éhség megtöri az 
oroszlán erejét is, s ha Plevna kellően el van látva 
élelemmel, ormain ma is a félhold ragyogna, s a 
fehér cár talán nem jókedvéből szaladt volna haza 
megünnepelni a karácsont. 

Nem áll azon mondás : „minél miveltebb az 
ember, annál kevesebbet szükségei", mert a szük
séglet teremt miveltséget, ez pedig ismét szükség
letet s ezen _ örökös körfolyam az ok és okozat 
közt az, a mi tevékenységre indít, szellemi erkölcsi 
erőnket kifejti.') De igaz az : hogy az élet élveze
tére, egészség és kedélyvidámságra nézve nem 
mindegy, ha csak azért eszünk és iszunk, hogy 
együnk és igyunk, vagy pedig egyszersmind élve
zettel is történik ez; azért a konyhaművészet — 
bár mennyire megtámadják is némely diogenesi 
hajlamú egyének, hangoztatva az egyszerűséghez 
való visszatérést, — elismerést érdemel, ha túlhajtva 
nincsen, s csak büszkék és hálások lehetünk a ma
gyar gazdazszonyokra, hogy nemcsak a pamlagon 
töltik idejüket kezükben Dumas vagy Paul de 
Kokkal — hanem a konyhába is kitekintenek néha 
megnézni, hogy a szakácsné nem sózza-e el a le
vest, vagy nem pörköli-e meg a pecsenyét; sőt 
még akadni olyanokra is, kik — ragaszkodva 
ösi hírnevükhöz — maguk is megkavarják a rántást 
s a kamra kulcsát magukkal hordják. De nincs is 
ám nálunk eset rá, hogy az asszonyság- szakácsné-
jának, midőn ez pénzt kér a csirkék számára vá
sárlandó eleségre, ilyen választ adjon ; „ T e d d az 
a n y j u k a l á h o g y s z o p j a n a k ! " 

Végül jó étvágyot kívánok és jó ebédet (vagy 
vacsorát) az étvágyhoz ! 

Gyárfás Győző. 

része Oláhországba tolatnék e lőbbre a Vas 
kapu megőrzésére minden á tmenet ellen. 

Tirnova, jan. 3 0 . A muszka hadsereg folytatja 
útját Konstantinápoly felé. Bujuk-Bulanliknál 8 0 0 
török ejtetett foglyul. A török parancsnok kijelen
tette, hogy nem harcol, mert a fegyverszünet meg
köttetett, a muszka parancsnok erről azonban mit. 
sem akart tudni és a törököket foglyul ejtette. — 
Miklós nagyherceg egy napiparancsa szerint szi
gorúan meg van tiltva a legénységgel közleni, 
hogy fegyverszüneti tárgyalások vannak folyamat
ban. — 

Londonból távirják: Biztos forrásból értesü
lünk, hogy Anglia és Ausztria-Magyarország egy
mással ugyanazonos jegyzékeket küldöttek Szent-
Pétervárra, melyekben a muszka föltételek ellen 
protestálnak. 

A „H o n" egészen biztos forrásból Bécsből 
értesül, hogy Andrássy jegyzéket küldött Szent-
Pétervárra, melyben a kazanliki praeliminarékat 
semmiseknek nyilvánítja. Európa másokat követel. 

Andrássy jegyzékében kijelentette Oroszor
szágnak, hogy monarchiánk, az Európa érdekeit 
érintő kazanliki megállapodásokat érvénytelenek
nek tekinti, mig a garancia-hatalmak nem szente
sitik. Oroszország ellenben Bulgária, Hercegovina 
és Bosznia ügyét Európa elé nem tartozónak 
mondja. Anglia és monarchiánk közt e tárgyban 
egyetértés van. 

A z angol parlament elfogadja a hadi célokra 
fordítandó bilit; Prim képviselő a kormánytpárt
ból azt indítványozta a parlamentben, hogy mi
után Oroszország békés ígéreteit nem váltotta be : 
az angol hadsereg és hajóhad hadi lábra allittassék. 

Triestböl monarchiánk részéről 3 páncélos 
hadihajó keletre küldetett; az olasz hajóhad szin
tén indul. 

A z angol csatorna-hajóhad mozgósittatik; pa
rancsnoka Hay. 

L O T T Ó H Ú Z Á S -
N.-Szebenben jan. 30-án kihúzattak következő 

számok : 85, 59, 11, 6, 58. 

Érték- és váltó árfolyam a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén febr. 1. 

Magyar aranyjáradék 0 2 . 5 5 
„ kincstári utalványok I. kibocsátás 1 1 6 . 5 0 

n r, „ U . „ 1 0 9 . 7 5 
„ keleti vasút II. kibocs. államkötv. 74 .75 
„ ,, ,, 1870. évi államkötv. . 6 7 . 5 0 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 1 0 0 . — 
„ földtehermentesitési kötvény . . 78.55 

Temesvári „ „ . . 8 7 . — 
Erdélyi „ „ . . 7 6 . 6 0 
Horvátszlavon „ „ . . 8 5 . — 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 8 2 . — 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 76.65 

„ „ „ ezüstben . . 6 7 . 2 5 
„ aranyjáradék 75 3 0 

i 8 6 0 , államsorsjegy —.— 
Osztrák nemzeti bank rópzvény . . . . Í 0 7 . — 

„ hitelintézeti „ 2 3 2 . — 
Magyar hitelbank 2 1 3 . 7 5 
Ezüst 1 0 3 . 3 0 
Cs. kir. arany 5 . 5 8 
Napoleond'or 9 . 4 4 
Német birodalmi márka 5 8 . 3 0 
London 118.25 

Felelős szerkesztő: Malik József. 

Kiadótulajdonos: Pollák Mór. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A háromszéki takarékpénztár 1878. évi ja

nuár havi forgalmának kimutatása. 
B e v é t e l : Készpénz áthozat a mult évről 

4 2 4 1 frt 25 kr. 105 féltől betét kis könyvekre 19252 
frt 6 9 kr. Visszafizetett váltókból 2 6 8 1 0 frt. Vissza
fizetett előlegből 3 0 0 frt.„Kamatból 8 8 2 frt 1 kr. 
Illetékből 4 4 2 frt 17 kr. Összesen 5 1 9 2 8 frt 12 kr. 

K i a d á s : 24 félnek betét visszafizetésre 3277 
frt 64 kr. Folyó kamatokra 31 frt 46 kr. Váltó le-
számitolásra 3 2 9 1 0 frt. Előlegekre 3 0 0 frt. Oszta
lékra 2 0 frt 4 0 kr. Kezelési költségekre 8 frt 5 0 
kr. Tiszti fizetésekre 41 frt 66 kr, Bélyegre 1 frt 
1 kr. Posta dijakra 8 0 kr. 3 0

 0 államilletékre 87 kr. 
Intézvények törlésére 3 6 0 0 frt. Készpénz marad
vány 11731 frt 78 kr. Összeg 5 1 9 2 8 frt 12 kr. 

Nagy Gergely, könyvvezető. 
— A t ö r ö k s e b e s ü l t e k számára beküldetett a 

kézdi-martonfalvi olvasó-egylet által 5 frt; hason
lóképen Kezdi-Vásárhe ly rő l Gálfy Ernőné urassz. 
i 1 / , klgrm tépést volt szives szerkesztőségünkhöz 
beküldeni. Atszolgáltattuk rendeltetésök helyére. 

— ' S c h n e i d e r Emil ur folyó hó 31-én tartá 
meg a megyeház nagytermében optikai és chemiai 
előadását. Á mutatványok, melyek nagyrészben 
ködfátyolképekböl állottak, igen érdekesek valá
nak s a három szakaszból álló müsorozat mindvé
gig élvezetesen folyt le. Közönség oly nagy szám
mal volt, hogy a terem zsúfolásig telt meg s szá
mosan kénytelenek voltak a később érkezők közül 
— miutá nem fértek be — visszamenni. Szép jele 
az érdeklődésnek. Schneider ur innen K e z d i - V á 
sárhelyre megy, hol érdekes mutatványai kétségen 
kivül hasonló számos látogatásban fognak resíe-
sittetni. 

— Rablógyiikosság. Mult szombaton éjjel Uj-
Pesten Pajor Ferdinánd szatócsot és nejét meg
gyilkolták és elrabolták tőlük több értékes tárgyat. 
A rögtön megindított nyomozásnak eredménye is 
lett, mert a tettesek már kézre is kerültek. A bor
zasztó gyilkosságot Rózsa István, ennek testvére 
Gyula, egy erőteljes 18 éves mészároslegény kö
vette e l ; bűntársuk Kehner Ignác volt, k i őket a 
helyszínére vezette s a tett elkövetése alatt biz
tonságukon őrködött. Az eddigi vallomásokból ki
tűnik, hogy Rózsa István egy éles borjuvágó kés
sel megrohanta Pajort s nyakán oly sebet ejtett, 
hogy rövid idő alatt kiadá lelkét. A zajra sikol
tozva rontott be a nő, ezt Rózsa Gyula támadta 
meg s késével nyakon döfte. — A rablógyilkosok 
többnyire ékszereket vittek el. Pajorné nem régi
ben örökölt 1 7 , 0 0 0 frtot. A . gyilkosok azt hitték, 
az örökség az asztalfiában van, de csalódtak, mert 
készpénzben csak csekély összeget találtak. 

— Középajtáról irják : Jelen év január 26-án 
tartatott meg a nagy-ajtai olvasó-egylet javára ren 
dezett táncvigalom, mely a reméltnél népesebb 
volt. Az egylet pénztárára nézve ezen bál jövedel
mező volt, mert 5 0 frt tiszta jövedelem maradt. — 
Felülfizetéseket Ts küldöttek : Gróf Kálnoky Dénes 
ő nagy méltósága 5 frtot, Kovács Gábor 1 frtot, 
mely küldomények nagy éljenzésekkel fogadtattak 
a szünidő alatt. 

Szerkesztői posta. 
K. L. umak. A bikafalvi bálról küldött levelet térszüke 

miatt nem közölhettük. — Kérjük a levelet máskor bérmentve 
küldeni. 

Kézdi-Vásárhely. A lóbeszerzési alapról irt cikk formai te
kintetből nem közölhető. 

L E G Ú J A B B . 
Decs, jan. 3 0 . Az osztrák kabinet meghű

lése Oroszország irányában, mint a »N. fr. P « 
egy bukuresti levél nyomán jelenti, okozza, 
hogy Üioszország uj csapatszállításokat rendelt 
meg, melyekből 250,000 a Duna fejedelemsé
gekben maradna, még pedig Moldvában leg
nagyobb réstük, a Kárpát szorosok m e g v é d é 
sére egy osztrák-magyar sereg ellen, kisebb 

a) Nemzetgazdaságta 

Hirdetmény. 
A méltóságos gróf Mikes Benedek ur bük-

szádi uradalma igazgatósága által közhírré tétetik, 
miszerint nevezett uradalomban minden időben el
adásra szánt, alább részletesen megnevezett épület
e s tűzifa levél, vagy ^szóbeli előleges megrendelés 
után jutányosán kapható, u. m: 

1. Száraz fenyő épületfa, szála — frt 5 0 kr— 
1 frt 2 0 kr. 

2. Száraz fenyő gerendafa szála i frt 20 kr— 
5 frt. 
j Egy szál 2 öles h. 1 coll vastag! f desz-

3- I n n n 1 'U c 0 " n ka szála 
I. n n !• 2 C °H n | 2 0 - 4 0 k . 

4. Épületnek való bükk-borona szála 8 0 k r — 
1 frt. ^ 

5. Tüzelésre szánt bükkfa (lábán) 1 2 — 2 0 coll 
átm. szála 2 — 3 frt. 

6. Bükk ölfa, ölenként 3 frt. 
Vásárolni szándékozók tisztelettel kéretnek 

megrendeléseikkel az alattirt igazgatósághoz for
dulni. 

Bükszád, 1878. január 26 . 
1—3 A b i l k s z á d i g y á r - ó s j ó s z á g i g a z g a t ó s á g . 

Anéha Vájna László ur hagyatékát képező 
zágoni birtok, mely áll benn a községben 
2 0 , a község határán 16 laktelekböl, 1 2 5 
hold szántóföld, 3 0 0 szekér széna termő 
helyből és 2 6 1 6 hold erdőből, fol.vó 1878. 
év február 17 én d. e. 10 órakor Zágonban 
a hagyatékhoz tartozó udvartelken nyilt 

árverés utján 9 évre haszonbér be fog adatni. A 
bérleti feltételekről addig is felvilágosítást ad 
Uzonban 

Tompa Miklós, 
1 — 3 hagyatékgondnok. 

Egy l iter 
jó bogácsi bor 28 kr. 

Ezen kivül háromféle kitűnő minőségű, u. 
mint narancs, vékony fehér és larkasszörü 
különféle buteíiás bor 10 l i terenként háztól e l -
hordva, ugy szintén hordókkal sokkal ju tányo
sabb áron eladó S c h e r g K á r o l y n ó Tikosi 
Máriánál. 

Tudatja: S c h e r g K á r o l y . 
Lakása: Sepsi-Szentgyörgydn, Benkö Elek-ház 

emeletében. i —-


